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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА СТИЛИСТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В 

ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ (НА МАТЕРИАЛЕ ПОВЕСТИ 
ДЖЕКА ЛОНДОНА «БЕЛЫЙ КЛЫК») 

 
Аннотация. В данной статье были проанализированы особенности передачи 
стилистических средств из англоязычного художественного произведения 
Джека Лондона «Белый клык» на основе прямого перевода на русский язык и 
вторичного перевода на казахский язык. С появлением переводов на казахском 
языке англоязычных произведений возрастает потребность в их адекватном 
переводе. В любом художественном произведении самым эффективным 
средствомотраженияхудожественногозамыслаавтораявляютсястилистические 
средства, в связи с этим представляется актуальным проанализировать 
возможные варианты их перевода в условиях лингвокультурных различий, 
которые способствуют реализации экспрессивной и воздействующей функций 
стилистических средств. На основе метода сплошной выборки были выделены 
и проанализированы стилистические средства, среди которых наиболее 
распространенными были метафора и сравнение. При передаче их на язык 
перевода использовались эквивалентный, дословный, антонимический 
переводы, целостное преобразование, приемы опущения и добавления. 
По результатам исследования были отражены различия в языковых, речевых 
и культурных системах сравниваемых языков. Перечисленные различия в 
анализируемых языках вызывают определенные трудности для переводчика, 
поскольку предполагают выполнение задач для выполнения качественного, 
профессионального перевода с учетом особенностей исследуемых языков. 
Практическая значимость исследования заключается в том, что материалы 
и выводы могут быть использованы в курсах теории и практики перевода, 
стилистики английского, русского и казахского языков, а также для понимания 
сложностей передачи стилистических средств с одного языка на другой. 
Ключевые слова: художественный текст, метафора, сравнение, перевод, 
авторский замысел, эквивалент. 

 
Введение. Интерес к изучению стилистических средств и способов их перевода в 

художественном произведении не угасает среди ученых. Каждая работа, посвященная 
исследованию художественного произведения, раскрывает особенность и обоснованность 
использования того или иного стилистического средства и как сохранить его смысл, не 
потеряв его в процессе перевода с языка оригинала на язык перевода. 

Существует ряд исследований, направленных на анализ стилистических средств, их 
функций и их сохранение при передаче с одного языка на другой. Ученые В.В.Бабушкина и 
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др. в статье «Лингвостилистические приемы создания образов и атмосферы в произведениях 
С. Кинга» изучили лингвостилистические приемы на материале нескольких произведений 
одного жанра и автора, способствующие созданию образов и атмосферы в произведениях 
автора, а также определили их специфическую стилистическую роль. Было доказано, 
что с помощью лексических стилистических приемов ярко передаются мрачные образы 
с большим количеством деталей, оказывающих прямое психологическое влияние на 
реципиента. Метафора явилась самым распространенным стилистическим приемом на 
лексическом уровне (51%) [1]. 

В продолжение особенностей стилистических средств в художественном тексте 
следует понимать, насколько возможно их сохранение при передаче с исходного языка 
на иноязычный. Так, ученые Д.Ю.Шидловская, К.А.Гаджиев анализируют стилистические 
средства с позиции перевода. Д.Ю.Шидловская указывая на то, что стилистические средства 
могут быть компонентами индивидуального стиля автора и относится к непереводимой 
лексике и требуют ряд преобразований, прибегает к стратегиям перевода для воссоздания 
авторских образов на языке перевода [2]. К.А.Гаджиев. выявляет культурологические 
различия при переводе художественного текста и особенности их преодоления [3]. 
Ж.К.Азкенова обращает внимание на проблему аутентичности перевода на материале 
способов перлокутивного воздействия автора перевода на читателя [4]. К.Р.Нургали, 
В.В. Сиряченко предлагают стратегии для переводчика с целью выполнения адекватного 
перевода, отражающего основную мысль произведения, при этом понятного целевой 
казахоязычной аудитории [5]. 

Многие ученые посвящают свои работы отдельным видам стилистических средств. 
Например, О.В.Федотова, Е.Г.Кузьмичевапишутобособенностяхпереводахудожественного 
сравнения [6]. Н.С.Абдрасил, А.Ж.Жапарова исследуют особенности перевода метафоры с 
казахского на русский и английский языки [7]. 

Стоит отметить статью А.К.Жумабековой, которая в своем исследовании проводит 
аналитический обзор работ казахстанских ученых, связанных с переводом исходного и 
переводящих языков (казахский, русский, английский) художественных произведение 
казахских писателей. Раскрывается проблема роли опосредованного перевода (и/или 
подстрочника), качество которого влияет на адекватность перевода художественных 
произведений на иностранные языки [8]. 

Данное исследование направлено на анализ особенностей перевода стилистических 
средств, используемых в англоязычных произведениях и их прямого перевода на русский 
язык и вторичного перевода на казахский язык. 

Методика и методы исследования. интерпретация содержательной структуры 
текста, метод сплошной выборки, описательный метод, метод стилистического анализа, 
метод сопоставительного анализа переводческих решений для выявления эффективности 
использования анализируемых способов перевода. 

Материалом исследования служит произведение Джека Лондона «Белый клык» 
(“White Fang”) [9] и его прямой перевод на русский язык, выполненный Н.Волжиной [10], 
и вторичный перевод с русского варианта на казахский язык, выполненный Г.Сабеповым 
[11]. 

Обсуждение и наблюдение. Стилистические средства используются автором в 
произведении для усиления образности языка и художественной выразительности речи. 
Одним из самых часто употребляемых стилистических средств в произведении является 
сравнение. Сравнение создает эквивалентное сравнение или устанавливает сходства между 
двумя, казалось бы, разными вещами. Это стилистическое средство помогает читателю 
создать ассоциацию между двумя непохожими предметами или идеями, которые 
усиливают значения друг друга. Рассмотрим примеры передачи сравнения с английского 
языка на русский и казахский языки. 

Выражение “laughter that was mirthless as the smile of the sphinx” [9] является 
сравнением. В Древней Греции Сфинкс был злобным чудовищем, которое стояло на 
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страже ворот в храм или царское захоронение. Чтобы пройти эти врата, нужно было 
разгадать определенные загадки. Сравнение помогает автору передать атмосферу, которая 
царила на Диком Севере. На русский язык выражение передается с сохранением функции 
сравнения – «смех безрадостный, точно улыбка сфинкса» [10]. В казахском варианте это 
выражение полностью отсутствует, т.е. переводчик применяет опущение, в результате 
чего теряется не стилистическая окраска выражения, но и искажается смысл. 

Рассмотрим выражение с использованием сравнения, которое позволяет выразить 
автору свою мысль наиболее ярко – “It crushed them into the remotest recesses of their own 
minds, pressing out of them, like juices from the grape” [9]. С помощью данного сравнения 
автор хочет подчеркнуть, что условия Крайнего Севера заставляют чувствовать человека 
ничтожным по отношению к силе природы. Подобно тому, с какой мыслью выжимается 
сок из винограда, так и жесткие условия Севера «выжимают» из глубин человеческого 
сознания любые мысли о его самооценке, тщеславии и каких-то других человеческих 
пороках. В русский язык предложение передано дословно с сохранением функции 
сравнения – «Оно добиралось до самых сокровенных тайников их сознания, выжимая 
из него, как сок из винограда» [10]. В казахском языке переводчик применяет опущение, 
при котором выражение с использованием сравнения полностью удаляется с казахского 
варианта произведения, что приводит к снижению эмоционального фона, описывающего 
чувства героев. 

Рассмотрим еще один пример сравнения – “only could be seen a pair of eyes gleaming 
like live coals” [9]. Речь здесь идет о том, как герои в кромешной тьме увидели сверкающие 
глаза собаки. Сравнение здесь используется для того, чтобы передать полноту картины, в 
которой герои не могли разобрать в темноте ничего, кроме этих глаз, сверкающих подобно 
горящим уголькам. В русском языке, несмотря на небольшое опущение, переводчику 
удалось сохранить сравнение, что позволило передать атмосферу темноты, созданной в 
оригинальной версии – «виднелась только пара глаз, горящих, как угли» [10]. В казахском 
варианте также сохраняется сравнение – «тек оттай жарқыраған көздер ғана корінеді» [11], 
хотя вместо слова “coals” («көмір») переводчик использует лексическую единицу «оттай» 
(как огонь / огненный). Тем не менее, воздействующая функция стилистического приема 
сохраняется в языке перевода. 

Рассмотрим еще один пример – “He can gnaw through leather as clean as a knife” [9]. 
Выражение “as clean as a knife” выступает в роли сравнения, используется автором, чтобы 
подчеркнуть, насколько крепкие зубы были у собаки, что она могла прогрызть кожаный 
ремень подобно ножу. В русском языке фраза «Ему ничего не стоит перегрызть ремень – все 
равно что ножом полоснуть» [10] сохраняет сравнение, хотя оно выражено не так явно, как 
в оригинале. Более того, переводчик применяет прием добавления – «ножом полоснуть», 
чтобы выразить мысль автора более развернуто. В казахском варианте выражение передано 
дословно с варианта перевода, выполненного Н. Волжиной – «Әйтпесе, көнді пышақпен 
қыйғандай қыяды, шапшыңдағы да сондай» [11] с сохранением стилистической функции 
сравнения. 

На втором месте после сравнения по использованию в произведении стилистических 
средств является метафора, позволяющая автору создавать для читателей образы, которые 
не нуждаются в излишних описаниях или объяснениях со стороны автора. Рассмотрим 
самые интересные примеры использования метафоры в произведении и особенности ее 
передачи на русский и казахский языки. 

В предложении “It was the Wild, the savage, frozen-hearted Northland Wild” [9] 
выражение “frozen-hearted Northland Wild” является метафорой, которая придает 
художественному образу описываемого Севера эмоциональную оценочность. В русском 
языке метафорический образ при переводе сохраняется – «оледеневшая до самого 
сердца Северная глушь» [10]. В казахском языке выражение «Мұз жүректі Сотүстіктің 
түкпірі болғандықтан» [11] позволяет сохранить метафорический образ «ледяного сердца 
Севера», созданного в языке оригинала, однако здесь наблюдаются небольшие смысловые 
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преобразования, при которых сердце Севера сравнивается с вершиной айсберга – «Мұз 
жүректі». 

Рассмотрим еще один пример с использованием метафоры – “He was always a little 
demon of fury when he chanced upon a stray ptarmigan” [9]. Метафора помогает читателю 
понять, как меняется настроение волчонка, когда он охотится за куропаткой, т.е., 
подчиняясь своему животному инстинкту, из маленького детеныша волчонок превращается 
в опасного яростного хищника, приобретая качества, которым обладает демон – сила, 
мощь, злость. В русском варианте благодаря эквивалентному переводу переводчику 
удается передать метафору, которая позволяет создать яркий, наглядный образ дьявола в 
сознании читателя – «При встречах с куропатками волчонок становился сущим дьяволом» 
[10]. В казахском варианте не удается сохранить метафору, т.е. переводчик передает 
выражение описательно – «Ол өне бойы ызаланып рылдайды да жүреді қанғырып жүрген 
қурға кездессе де» [11]. В результате такой передачи смысл выражения сохраняется – 
переводчик передает главные характеристики волчонка при его встрече с добычей, однако 
эмоциональное воздействие на читателя уменьшается. 

“A flush of angry blood pervaded Bill’s face” [9]. Выражение “a flash of angry blood” 
можно считать метафорой, под которой подразумевается вспышка гнева персонажа 
Билла, разозлившегося на своего товарища из-за того, что ему не дали кофе. При передаче 
выражения на русский язык переводчик использует целостное преобразование – «Краска 
гнева залила лицо Билла» [10], т.е. переводчик полностью перерабатывает исходный текст, 
выбирает другие слова и меняет стиль фразы. Это приводит к незначительному изменению 
исходного метафорического образа в языке перевода. Если рассматривать передачу 
данного выражения с русского языка на казахский язык, можно отметить использование 
переводчиком антонимического перевода – «Виллдің ашуы келгендей түсі суыды да» 
[11], так как «краска гнева» ассоциируется с красным цветом, в то время «түсі суыды да» 
ассоциируется с белым цветом. Следовательно, в казахском варианте перевода происходит 
полная замена метафорического образа. Тем не менее, данный вариант перевода нельзя 
считать переводческой ошибкой, т.к. в некоторых случаях человек от злости в результате 
физиологической реакции может не только краснеть, но и бледнеть. 

Для синекдохи нехарактерно переносное сравнение, как в метафоре, поскольку в 
синекдохе не наблюдается схожесть предметов или явлений, т.е. синекдоха возникает не 
при схожести каких-то вещей, а в результате их взаимоотношений. Рассмотрим примеры 
использования синекдохи в анализируемом произведении и способы ее передачи на 
русский и казахский языки. 

“The commotion caused the circle of eyes to shift restlessly for a moment” [9]. Ранее 
говорилось о том, что в кромешной тьме не было видно ничего, кроме горящих глаз собак. 
В связи с этим, выражение “the circle of eyes” можно считать примером синекдохи, т.е. 
стилистический прием, основанный на замене, который подразумевает замену общего 
предмета какой-то значимой его части. В данном случае под выражением “circle of eyes” 
следует понимать свору собак. Синекдоха используется автором для художественной 
выразительности и передачи атмосферы темноты. В русском варианте данное выражение 
звучит как «Кольцо глаз на минуту разомкнулось» [10], т.е. была передана не только форма, 
но и стилистическая функция синекдохи. В казахском варианте выражение было передано 
следующим образом – «қамап турған көздер жылысқандай болд11ы» []. В данном случае 
переводчику также удается сохранить как форму всего выражения, так и стилистическую 
функцию синекдохи. 

Рассмотрим еще один пример использования синекдохи. Название части произведения 
звучит как “The battle of fangs” [9], где под лексической единицей “fang” подразумевается 
цельное животное, а именно борьба между собакой и волком. Используя часть вместо 
целого, автор обращает внимание читателя на ключевые моменты противодействия 
зверей – как они схватились в схватку своими зубами, пытаясь разодрать друг друга. На 
русский язык выражение было передано дословно – «Битва клыков» [10], что позволяет 
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сохранить стилистическую функцию синекдохи в языке перевода. В казахском языке 
вариант «Азулар таласы» [11] также передан дословно, в результате чего денотативное и 
коннотативное значение выражение сохранилось в языке перевода. 

Рассмотрим другой пример использования стилистического средства, основанного 
на замене – перифраза, т.е. словосочетания, используемого вместо слова, обозначающего 
объект, которое оно описывает – “a dead stream of solid white from source to mouth” [9]. 
Под словосочетанием “a dead stream of solid white” автор подразумевает сплошной лед, 
которым покрыт ручей. В данном случае перифраз указывает на особенность понятия, 
которое произвело впечатление на писателя, и передает сугубо индивидуальное восприятие 
данного явления.  В русском варианте перевода выражение передано описательно – 
«промерзнув до каменистого дна, ручей затих, превратившись от истоков до устья в 
сплошной лед» [10], в результате чего стилистическая функция перифраза утрачивается в 
языке перевода. Несмотря на то, что перевод на казахский язык был выполнен с русского 
варианта, в казахском варианте выражение «бір тутас ақ зат болғанда қалған» [11] также 
можно считать перифразом, где под словосочетанием «ақ зат» подразумевается лед 
(мұз). Следовательно, в казахском варианте выражение оказывает более эмоциональное 
воздействие на читателя, чем в русском варианте. Это дает основание предполагать, что 
при переводе произведения с русского языка на казахский язык, переводчик опирался на 
первоисточник, т.е. исходный вариант произведения. 

Еще одним стилистическим средством, основанном на замене, следует выделить 
метонимию – прием, при котором вещь или понятие называются не своим собственным 
именем, а именем чего-то тесно связанного с этой вещью или концепцией. Рассмотрим 
пример – “Then, between them, mother and cub, they ate the blood-drinker” [9]. Словом “blood-
drinker” автор называет ласку, которая напала на волчонка, пытаясь прокусить ему горло. 
Поскольку ласка обычно кусает свою жертву в место скопления больших кровеносных 
сосудов, ее часто называют «кровопийцей». В данном случае метонимия позволяет 
автору усилить выразительность речи. В русском варианте переводчик использует прием 
добавления – «А потом оба они поделили между собой кровопийцу-ласку, съели ее» [10], 
т.е., к слову «кровопийца» была добавлена лексическая единица «ласка». Возможно, это 
вызвано стремлением переводчика уточнить смысл, что речь идет именно о ласке. Однако, 
на наш взгляд, использование приема добавления не совсем оправдано, поскольку из 
предыдущих параграфов, в которых подробно описана попытка ласки перегрызть горло 
волчонка, а также ее схватку с волчицей, читатель понимает, что речь идет именно о ласке, 
а не каком-то другом животном, сосущем кровь. Если рассматривать именно выражение в 
казахском варианте, то следует отметить эквивалентность оригиналу, т.е. англоязычному 
варианту – «Сонан кейін аналы-балалы екеуі қанішердің деңесі бөліп жеп» [11], однако 
при этом при описании схватки волчицы и ласки в казахском варианте нигде нет 
указания, что речь идет именно о ласке – «еркелеу». Это следует считать переводческой 
ошибкой, поскольку под описание «кровопийца» можно отнести разные виды животных. 
При этом само по себе животное ласка не считается кровососущим животным, его так 
прозвали именно за ее манеру обездвиживания жертвы – кусать в место, где скапливаются 
кровеносные сосуды. 

В некоторых случаях для подчеркивания определенных высказываний рассказчика 
автором используется такое стилистическое средство как повтор, который обладает 
значительной эмоциональной силой. Рассмотрим пример “Thus it was that in obedience 
to the law laid down by his mother, and in obedience to the law of that unknown and nameless 
thing, fear” [9]. В данном случае повтор используется для того, чтобы подчеркнуть, что 
найденный волчонок старался жить по законам природы, т.е. избегал всего, что может 
причинить ему вред или боль. В русском варианте фраза была передана с небольшими 
грамматическими изменениями, а именно с использованием добавления и опущения: 
«Вот почему, повинуясь закону, внушенному матерью, повинуясь неведомому закону 
страха» [10]. Это вызвано разницей в грамматическом строе исходного и целевого языков. 
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В казахском варианте переводчику не удается сохранить стилистической функции 
повторения, поскольку оригинальная фраза была передана описательно – «Сонымен, 
шешесі баулып уғындырған осы заңға монынсыну – сақтануға жеткізді де, бөлтірік іннің 
аузына келуді қойды» [11]. 

Такое стилистическое средство как олицетворение используется автором для оказания 
на читателя необходимого эффекта при описании окружающей обстановки, или чтобы 
обратить внимание читателя на мыслительную деятельность персонажей. Рассмотрим 
пример. 

“A vast silence reigned over the land” [9]. Выражение “silence reigned” выступает в роли 
олицетворения. Автор придает нужный оттенок высказыванию, а именно – подчеркивает 
атмосферу полной тишины. В русский язык выражение передается дословно – «Глубокое 
безмолвие царило вокруг» [10], при этом функция олицетворения сохранилась в языке 
перевода. В казахском языке выражение было передано как «Айналада түк дабыс жоқ» 
[11], т.е. наблюдается антонимический перевод, где вместо слова “silence” (тишина) 
переводчик использует выражение «дабыс жоқ» (нет звука). Такая трансформация 
позволяет сохранить денотативное значение оригинала, однако стилистическая функция 
олицетворения утрачивается, что ведет к снижению эмоционального воздействия на 
читателя. 

Рассмотрим особенности перевода фонетической стилистической фигуры речи. 
“I’ll be ding-dong-danged if I do” [9]. Выражение “ding-dong” является ономатопеей 
(звукоподражанием), которое ассоциируется со звуком колокольчика или звонка. Если 
рассматривать полное выражение “dig-dong-dang”, то следует отметить, что раньше 
в американских фильмах и книгах нельзя было использовать нецензурную лексику, 
поэтому слово “damned” было заменено на слово “danged”. Любой взрослый, который 
услышит эту фразу, мог понять ее значение, в то время как ребенок не мог. В данном 
случае автор использует звукоподражание с той же целью – замена нецензурной лексики 
на мягкую. В русском варианте выражение было передано описательно – «Будь я проклят, 
если выпью!» [10], т.е. функция звукоподражания в варианте перевода утрачивается. 
Выбор такой трансформации переводчиком можно объяснить отсутствием в русском 
языке звукоподражательного эквивалента исходному выражению. Поскольку в казахском 
варианте перевод был выполнен с русского языка, переводчик использует дословный 
перевод «Егер ішетің болсам, мені қарғыс атсын!» [11], который также приводит к отсуствию 
звукоподражания в языке перевода, но сохранению смысла исходного выражения. 

Результаты. При передаче сравнения с английского языка на русский язык в 
большинстве случаев используется дословная передача с сохранением функции сравнения 
в языке перевода. Однако в некоторых случаях переводчику приходится использовать 
грамматические трансформации, а именно прием добавления, что обусловлено разницей 
в грамматическом строе английского и русского языков. При этом при передаче сравнения 
с русского языка на казахский язык используется прием опущения, что ведет к полной 
потере не только экспрессивной функции сравнения в языке перевода, но и смысла 
передаваемой фразы. Возможно, затруднения при передаче сравнения были вызваны 
культурными и лингвистическими различиями в анализируемых языках. 

При передаче метафоры с английского языка на русский язык переводчик в 
большинстве случаев пытается использовать эквивалентный или дословный перевод 
в попытке сохранить метафорический образ, созданный в исходном языке, в языке 
перевода. Такой перевод способствует сохранению в переводе элементов иноязычной 
культуры с допустимой мерой их замены функционально-аналогичными элементами 
собственной культуры. В некоторых случаях переводчику приходится использовать 
целостное преобразование. Это приводит к изменению метафорического образа в языке 
перевода, однако это вызвано тем, что измененный метафорический образ более знаком 
русскоязычному читателю. Что касается казахского варианта перевода, здесь стоит 
частое использование антонимического перевода, что ведет к полной замене исходного 
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метафорического образа в языке перевода. Такая передача приводит к значительным 
различиям между смысловой нагрузкой метафоры исходного языка и его перевода, а 
также к потере экспрессивных свойств исходного стилистического средства. Тем не менее, 
данная трансформация способствуют реализации экспрессивной функции метафоры. 

Анализ показывет, что при передаче на казахский язык стилистических средств, 
основанных на замене, таких как синекдоха, перифраз и метонимия, переводчик пытается 
сохранить денотативный и коннотативный смысл художественных средств, заложенных 
автором. Такая передача свидетельствует о том, что, несмотря на на то, что перевод 
произведения на казахскй язык выполнен с русского варианта перевода, переводчик 
опираетсянаоригинал, посколькуврусскомвариантепереводаприсутствуетиспользование 
таких грамматических трансформаций как приемы опущения или добавления, которые 
введут к снижению стилистической функции художественных средств. 

Заключение. Лингвокультурные различия, влияющие на перевод стилистических 
средств, представляют для переводчика серьезную проблему при передаче 
художественного текста с английского языка на русский и с русского языка на казахский. 
Это обусловлено тем, что каждый язык отражает уникальную национальную картину 
мира, особенности менталитета народа, его культурные традиции, исторический опыт 
и систему ценностей. Вследствие этого стилистические средства, используемые автором 
оригинального произведения, нередко содержат культурно обусловленные смыслы, 
которые могут быть непонятны или отсутствовать в языке перевода. В процессе перевода 
переводчик должен подобрать такой эквивалент, который не только передавал бы 
точное значение исходного стилистического средства, но и сохранял его художественную 
функцию, эмоционально-экспрессивную окраску и авторский замысел. Особую 
сложность представляет перевод метафор, сравнений, эпитетов, фразеологических 
единиц, иронии, аллюзий и других образных средств, поскольку они тесно связаны 
с культурным контекстом и нередко обладают дополнительными ассоциативными 
значениями. При буквальном переводе подобных единиц существует риск утраты их 
выразительности, а иногда и полного искажения авторской идеи. Перевод стилистических 
средств осложняется также необходимостью сохранения их экспрессивной, эстетической 
и прагматической функций. Художественный текст воздействует на читателя не только 
посредством передачи информации, но и через создание определенного эмоционального 
эффекта, формирование образов и выражение авторского отношения к описываемым 
явлениям. Поэтому переводчику необходимо учитывать не только лексическое значение 
языковых единиц, но и их стилистическую нагрузку, коммуникативную направленность 
и роль в общей структуре произведения. 
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КӨРКЕМ ШЫҒАРМАДАҒЫ СТИЛИСТИКАЛЫҚ ҚҰРАЛДАРДЫ АУДАРУ 
ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ (ДЖЕК ЛОНДОННЫҢ «АҚ АЗУ» ӘҢГІМЕСІНІҢ 

МАТЕРИАЛЫНДА) 

Андатпа. Бұлмақалада Джек Лондонныңағылшынтіліндегі«Ақазу» көркемшығармасынан 
орыс тіліне тікелей аударма және қазақ тіліне қайталама аударма негізінде стилистикалық 
құралдарды беру ерекшеліктері талданған. Ағылшын тіліндегі шығармалардың қазақ тіліндегі 
аудармаларының пайда болуымен олардың барабар аудармасына қажеттілік артады. Кез-келген 
көркем шығармада автордың көркемдік ниетін бейнелеудің ең тиімді құралы стилистикалық 
құралдар болып табылады, осыған байланысты стилистикалық құралдардың экспрессивті 
және әсер ететін функцияларын жүзеге асыруға ықпал ететін лингвомәдени айырмашылықтар 
жағдайында оларды аударудың мүмкін нұсқаларын талдау өзекті болып көрінеді. Үздіксіз 
іріктеу әдісі негізінде стилистикалық құралдар бөлініп, талданды, олардың ішінде метафора 
мен салыстыру кең таралған. Оларды аударма тіліне беру кезінде баламалы, сөзбе-сөз, 
антонимдік аудармалар, тұтас түрлендіру, төмендету және қосу әдістері қолданылды. Зерттеу 
нәтижелері бойынша салыстырылатын тілдердің тілдік, сөйлеу және мәдени жүйелеріндегі 
айырмашылықтар көрсетілді. Талданатын тілдердегі аталған айырмашылықтар аудармашыға 
белгілі бір қиындықтар туғызады, өйткені олар зерттелетін тілдердің ерекшеліктерін ескере 
отырып, сапалы, кәсіби аударманы орындау үшін тапсырмаларды орындауды қамтиды. 
Зерттеудің практикалық маңыздылығы мынада: материалдар мен тұжырымдарды аударма 
теориясы мен практикасы, ағылшын, орыс және қазақ тілдерінің стилистикасы курстарында, 
сондай-ақ стилистикалық құралдарды бір тілден екінші тілге берудің қиындықтарын түсіну 
үшін қолдануға болады. 

Түйін сөздер: көркем мәтін, метафора, салыстыру, аударма, авторлық ниет, баламасы. 
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF STYLISTIC MEANS IN A WORK OF FICTION 
(ON THE MATERIAL OF THE NOVEL BY 

JACK LONDON “WHITE FANG”) 

Annotation. This article analyzed the peculiarities of translation of stylistic means from the 
English-language fiction work by Jack London “White Fang” on the basis of direct translation into 
Russian and secondary translation into Kazakh. With the emergence of translations in Kazakh of 
English-language works, the need for their adequate translation increases. In any fiction work the 
most effective means of reflecting the author’s artistic intent are stylistic means, in this connection 
it seems relevant to analyze possible variants of their translation in the conditions of linguocultural 
differences, which contribute to the realization of expressive and influencing functions of stylistic 
means. On the basis of the continuous sampling method, we have selected and analyzed stylistic 
means, among which the most common were metaphor and comparison. When transferring them 
into the target language, equivalent, literal, antonymic translations, holistic transformation, omission 
and addition techniques were used. 

The results of the study reflected the differences in the linguistic, speech and cultural systems of 
the compared languages. The listed differences in the analyzed languages cause certain difficulties for 
the translator, as they imply the performance of tasks to perform high-quality, professional translation 
taking into account the peculiarities of the languages under study. The practical significance of the 
study lies in the fact that the materials and conclusions can be used in the courses of theory and practice 
of translation, stylistics of English, Russian and Kazakh languages, as well as for understanding the 
difficulties of transferring stylistic means from one language to another. 

Key words: fiction text, metaphor, comparison, translation, author’s intention, equivalent. 
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